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The study of legal terminology in English-language artistic discourse is of particular interest at the present stage
of the development of linguistic science, when the problem of correlation and interaction of semantics and pragmatics
has become central. The problem of the use of legal terminology in artistic discourse is of interest in different
languages. The relevance of the topic is due to the relevance of the scientific search, the pragmatics of today's
problems and the tendency to study lexical units in English, including legal terms.

The purpose is to trace the genesis, derivative processes and semantics of legal terms in English-language artistic
discourse, as well as their specific pragmatic functionality. The realization of this goal involves the following tasks:

— define the concept of legal term;

— to identify the semantic structures of legal terms in English-language artistic discourse;

— to distinguish structural models of legal terms in English-language artistic discourse;

— to distinguish features of linguistic structure and to analyze the process of semantization of legal terms;

— to explore the structural and semantic features of the legal term in English-language artistic discourse.

The following article methods are applied in the work: empirical, generalization and systematization, functional
analysis of grammatical elements.

The results are of applied value in the context of philological activity, and the work can be used by scholars to
further explore legal terminology in English-language artistic discourse.

It has been found that legal terms are divided into general, special and special technical terms. Also, functioning legal
terminology has certain features, namely: a large percentage of legal terms is internationalism; the legal term system has
words of particular legal significance and is rarely used in English-language artistic discourse; legal terms are also different
in structure and can be single-component, two-component, multi-component and common. The analysis of the semantic
load of legal terms in the structure of artistic discourse showed that it is expedient to differentiate legal terminology by
the origin of the basics into their own language, words with Latin and French bases. In turn, multicomponent terms are
broken down by communication method. The words are divided into nouns and verbs.

Many terms retain their original semantics. Almost all terms correspond to semantics in the field of legal texts,
and only a small number can realize the meaning of legal term. Legal terms of English-language artistic discourse are
formed in different ways, namely: suffix, prefix, syntactic-morphological and a combination of two bases. Therefore,
the most common is the suffix method of creation, and the least common is the prefix one.

Key words: term, discourse, semantics, structure, lexical.
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LocnidxeHHs1 topuduUYHOT mepMiHoo2ii 8 aH2rIoMo8HOMY XyO0XHLOMY OUCKYpCi cmaHo8umb 0cobnusuli iHmepec Ha
Cy4acHoMy emari po3eumky niHeeicmuyHoi HayKu, Koru npobrema criegiOHOWEeHHS i 83aeMo0ii ceMaHmuKu ma npaama-
MUKU cmara 00Hier 3 yeHmparbHuX. [pobrnema sukopucmaHHs 1opudUYHOI mepMiHoMoaii 8 XyO0XHbOMY OUCKYpCi cma-
HOBUMb iHMepPEC y pisHUX Mogax. AKmyarbHiCmb memMu 3ymosrieHa 8i0MogiOHICMI0 HayK08020 MOWYKY, MpagMamuKo
Cb0200eHHUX npobriem ma meHOeHyieto 00 BUBYEHHS NTEKCUYHUX OOUHUUbL 8 aHarmilichbKili MO8, 30KpemMa topudUYHUX mep-
MiHie.

Mema — 3’acysamu cmpykmypHO-CeMaHMUYHIi Xapakmepucmuku, npocmexumu 2eHe3uc, depusauiliHi npouyecu
ma cemMaHmuKy opUOUYHUX MEPMIHi8 8 aHalIOMOBHOMY XyOOXHBLOMY OUCKYPCi, @ MaKOX iX KOHKpEemHy rnpagmamuyHy
¢byHKuioHanbHicmb. Peanisayisi mocmaeneHoi memu rnepedbayae po3’si3aHHs makux 3ag0aHb:

— BU3HaYUMU MOHMMS PUOUYHOL0 MepMiHa;

— 8USABUMU CeMaHMUYHIi cmpykmypu topUOUYHUX MEPMIHI8 8 aH2TOMOBHOMY XyO0XHbOMY OUCKYPCI;

— guoKpemumu cmpyKkmypHi Moderi IpudUYHUX MepMiHie 8 aH2lIOMOBHOMY XyOOXHBLOMY AUCKYPCI;

— guUOKpemMumu ocobrugocmi fiHe8icMUYHOT cmpyKmypu i npoaHanisysamu npouec ceMaHmusauil opuOUYHUX mep-
MiHi8;

— docnidumu cmpykmypHi ma ceMaHmu4Hi 0cobiueocmi topudUYHO20 MePMiHa 8 aHalIOMOBHOMY XyOOXHbOMY OUC-
Kypci.

Y cmammi 3acmocosaHo maki Memoodu 00CridKeHHs: eMnipudHUL, y3asanbHeHHsI ma cucmemamus3auil, gyHKUjo-
HarnbHO20 aHanisy epamamuyHUX eneMeHmis.

OmpumaHi pesynbmamu Maromb MpuknadHe 3Ha4YeHHs 8 KOHmeKcmi ¢hirnonozaidHoi OisinbHOCMI, a makox poboma
Moxe bymu sukopucmaHa Haykosusmu 05151 no0asnbuio2o O0CHIOKEHHS IopUOUYHOI MepMIHONOoaii 8 aH2TOMOBHOMY XyO0X-
HbOMY OUCKYPCI.

byno euseneHo, wo opuduyHi mepmiHu nodinsmbCsa Ha 3azasbHO3Ha4yyWi, creyianbHi ma cneuianbHO-MexHIYH.
Takox ¢byHKuioHyro4a ropuduyHa mepmiHomo2is Mae neeHi 0cobnueocmi, a came: 8enukull 8i0comok opUOUYHUX mep-
MiHi8 — IHmepHauioHaniamu, topuduyHa mepmiHocucmema mae croea 3 ocobnusuM HPUOUYHUM 3HAYEHHSIM | PIOKO 8Xu-
8aEMbCsl 8 aHalIOMOBHOMY XYOOXHbOMY OUCKYPCI; HOpUOUYHI MepMiHU makKoX Pi3Hi 3@ cmpykmypor i MOXymbs 6ymu
0OHOKOMIMOHEHMHUMU, OB0KOMMOHEHMHUMU, 6a2amoKOMMOHEHMHUMU ma 3a2allbHOBXUBaHUMU. AHari3 ceMaHmuU4YH020
HagaHMaxxeHHs1 opUGUYHUX MePMIHi8 y cmpykmypi XyOOXHb020 OUCKYpCy roka3as, Wo puouyHy mepMiHOMIoRio
douinbHo dughepeHuyirosamu 3a NOXOOXKEeHHSIM OCHO8 Ha 8lTaCHOMOBHI, C/108a 3 TaMUHCHKOK Ma (hpaHUy3bK0 0CHOBaMU.
Ceoeto yepzoto, bazamoKOMMOHEHMHI MePMIHU 8UPI3HSIOMbCST CIOCOb60oM 38’°53KY. Cro8ocnonyYeHHs X nodinsrmbes Ha
imeHHI ma diecrigHi.

Benuka kinbkicmb mepmiHie 36epieac ceoro nepsicHy cemaHmuky. Malixe eci mepmiHu eidnosidaromb cemaHmuui
y cebepi topuduYHUX MeKcmig, @ YaCmKoB0 MOXYMmb pearidysamu 3Ha4yeHHsI KPUOUYHO20 MEePMIHa uwe Mi3epHa Kirnb-
Kicmb. FOpuduy4Hi mepMiHU aH2rToMO8H020 XyO0XHL020 OUCKYPCY YMeOopormbCs pisHUMU criocobamu: cygbikcarnbHUM,
npeghikcanbHUM, CUHMAaKMUKO-MOPOno2iyHUM ma rnoedHaHHaM 080X 0CcHo8. Onike, Halbifbw MOWUPEHUM € CyDiK-
canbHull crnocib meopeHHs, a HalMeHW yxusaHuM — npegpikcansbHUU.

Knrovosi criosa: mepmiH, duckypc, ceMaHmuka, cmpykmypa, 1eKCu4HuU.

Introduction 1. Features of the legal English speech

The study of legal terminology in English-
language artistic discourse is of particular
interest at the present stage of the development
of linguistic science, when the problem
of correlation and interaction of semantics
and pragmatics has become central. The problem
of the use of legal terminology in artistic
discourse is of interest in different languages.
The relevance of the topic is due to the relevance
of the scientific search, the pragmatics of today’s
problems and the tendency to study lexical units
in English, including legal terms.

The purpose is to trace the genesis, derivative
processes and semantics of legal terms in
English-language artistic discourse, as well as
their specific pragmatic functionality.

system

Legal terminology is one of the oldest terminology
systems that dates back to pre-written times when
law existed in the form of customs and traditions.

The genesis and development of legal
terminology in English-language artistic discourse
iscloselylinkedtotheoriginsandhistoryofnational
law, statehood and law, the history of language
and science. The formation and formation
of legal terminology took place under extremely
difficult and unfavorable historical and political
conditions. Even in the conditions of statelessness,
the legal terminological system was replenished
with foreign legal terms and international term
elements, which facilitated the integration of legal
science and culture (Kapa6an, 2004: 13).
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Terminology is a source of terminology.
Terminology is formed regardless of the formation
of a particular science. Sometimes it takes only
ageneralized ideato clearly formulate the industry.
The specificity of the terms is determined by
the sphere of functioning of terminological units,
as well as by the fact that the terms are nominative
units of the language of science and technology,
and not units of the natural language in
general. It is in the scientific field of language
that terms perform their basic functions:
nominative — the name of a class of special
objects or their features; signifying — designation
of a general concept that belongs to the system
of special concepts of this field of knowledge;
communicative — transfer of time and space
of special knowledge, etc. (Pykomnsiacrka, 2006:
38-39).

2. The structure of the legal term system
in English-language artistic discourse

The term legal terminology refers to a layer
ofvocabularythatservesthejurisprudenceassociated
with jurisprudence as a science, as a profession, as
a profession. The peculiarity of legal terminology
in comparison with other terminological systems
is manifested in the peculiarities of word-forming
models, in the characteristic ratio of foreign-
language and national elements, in the specifics
of its formation and development. To legal
terminology we refer to the names of objects,
actions, phenomena, persons, etc., which are
directly related to the jurisprudence and sphere
of its functioning in society (Mellinkoff, 1963:
195-197).

The subject of legal linguistics is the language
that functions in the fields of law and justice, legal
science and education. The main characteristics
of Ukrainian and English legal languages are
accuracy, formality, logical consistency, high
standardization and so on (Balzer, 125-131).

Legal terms are divided into three varieties on
the basis of “understandability’:

1. General terms are characterized by the fact
that they are used in everyday life and understandable
to all, to this group of terms include, for example:
eng. — accomplice, accreditation.

2. Special legal terms have a specific legal
meaning (and, apparently, are not understood
by all, but only by experts in the field of law),
for example: eng. — coerced acquiescence, to
retaliate accusation.

3. Special  technical terms  reflect
the area of specialized knowledge — technology,
economics, medicine, etc. (apparently these
terms should be understood by a lawyer who is
also a specialist in another field), for example:

eng. — non-patentable, nuclear-free (I'ymoBCBHKa,
2000: 21-23).

The legal terminology that functions in
contemporary English-language artistic discourse
has the following features:

1. The vast majority of legal terms are
borrowed words, that is, internationalisms used
in many languages of the world and having
one source of origin. For example, from Latin,
which has long since begun to penetrate into our
language, terms such as: eng. — alibi, archive,
agent, advocate, referendum, jurisprudence, from
Greek: eng. — amnesty; from the French language
borrowed such terms as: eng. — inventory,
arbitration, passport, etc. Lots of borrowing
from English, German.

2. Legal terminology is saturated with words
that are of particular legal importance and are not
so commonly used in English-language artistic
discourse, for example: eng. — rowdiness,
rummage, witness, lawyer, barber, gambler,
offender, court, jude, etc.

3. Legal terms are different in structure and can
be:

1. One-component, for example: eng. —
state, appeal, law;,

2. Two-component models:

—  Adj + N, for example: eng. — unspecified
sentence, criminal lawsuit, juvenile offender,

— N + N, for example: eng. — juvenile
delinquency, robbery records, etc.;

3. Multicomponent, consisting of three
or more words, for example: eng. — continuity
of trial, attestation of workplaces, compensation
for unused vacation, Family and Marriage Code.

4. Common legal terms in the English-
language artistic discourse include the common
ones; general users, which have a narrower,
special meaning in the normative act; purely
legal; technical (Mellinkoff, 1963: 7-18).

3. Analysis of legal terminology in
English-language artistic discourse
An analysis of the literature

of English-language artistic discourse has
shown that the transformation and transposition
of legal terms in different genre texts is a natural
phenomenon, a consequence of the inheritance
of'the vocabulary of some generations following.
At the same time, there is a combination
of ancient and actualization of new vocabulary
by scientists, lawyers, economists and other
segments of the population, who directly deal
with legal activity (The Devil’s Advocate, 1997).

1. It is advisable to differentiate legal
terminology in  English-language  artistic
discourse by origin into three groups:
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2. Speaking words, for example: eng. —
deed, sale, settlor, share, strike, etc.

3.  Words having a Latin base, for example:
eng. — acceleration, alienation, contract, license,
premium and others.

Words having a French basis, for example: eng. —
abandon, abatement, allotment, sabotage, etc.

At the same time, double borrowing
of the majority of terms with a Latin base, which
came into English through Old French, was
recorded (Mellinkoff, 1963: 72-86, 92-94).

In modern linguistics different principles
of classification of multicomponent terms have
been proposed. By communication method, they
are divided into:

1) word combinations in which a significant
relationship between components is expressed
by adjacency, for example: eng. — justice system,
ukr. — cucmema npasocyoos;

2) word combinations, the components
of which are designed grammatically by means
of a preposition or the presence of endings,
for example: eng. — powers of arrest, ukr. —
npaeoHaapeuim.

Legal terms are formed in different ways, in
particular: by the formation of derivative words,
abbreviations, phrases; by topping up with
tokens, morphological affixation, borrowing
and absorption of derivatives from other
languages (Grisham).

Terminological =~ phrases are  diverse
and heterogeneous. Some of them tend to
belong to a group of free phrases, while others
are similar to phraseological units and therefore
have semantic integrity, for example: eng. —
Caesar is wife, ukr. — m00una nosza nioo3poro,
eng. — the unwritten law, ukr. — nenucanuil 3aKon,
eng. — the Home Olffice, uk. — Minicmepcmeo
HympiwHix cnpas, eng. - common law damages,
ukr. — nopywenns 3azanvnoeo npasa, eng. — old
offender, ukr. — a peyuousicm.

It should be noted that the semantic integrity
of terminological conjunctions is due not
only to their complexity, but also to syntactic
communication. It is known that between
the components of phrases there is a court
and contractrelationship, which dominates (Bryan
A. Garner, 2001: 17). In the structure of the phrase
distinguish between the main and the dependent
word. Depending on the morphological features
of the main word it is customary to distinguish:

—  nouns (substantive) and adjective phrases,
for example: eng. — absentee owner, ukr. eracnux
be3 npasa rKepyeanHs, eng. — actual possession,
ukr. — pakmuune 6onodinns, eng. —strike warning,
ukr. — nonepedoicenusn npo cmpaiix, eng. — sudden

policy change, ukr. — panmosa 3mina norimuxu,
eng. — combined operation headquarters, ukr.
wmab cnitbHux Oill,

—  verbphrases, forexample: eng.—to uphold
the decision, ukr. — sanuwumu piwenns 6 cui,
eng. — to allow the appeal, ukr. — 3a00601bHUMU
anenayiro, eng. — to upset the discretion of,
ukr. — cmasumu nio cymmuie / ockapoicysamu
npagoyunHicms, eng. — to recover treble damages,
ukr. — gidwkoOdyeamu 30umKu 8 NOMPIUHOMY
PO3MIDI.

Therefore, it can be concluded that
the peculiarity of legal terminology in comparison
with other terminological systems is manifested
in the peculiarities of word-forming models, in
the characteristic correlation between foreign
and national elements, in the specifics of its
formation and development.

There are relatively few terms in common
vocabulary in modern language. In this function,
they always act in scientific, journalistic,
professional, production and business styles.
However, terminological words are often
used in the language of contemporary fiction,
in which they acquire additional meanings,
as well as expressive or emotional colors. In
the language of fiction, terms may lose “their
stylistic seclusion”, and the use of terminological
words causes partial or complete semantic
determinization. Their advantage is that with
maximum brevity, they most accurately define
the desired concept (Podlech, 1976: 84—87).

The uniqueness of English legal terminology
lies in its active use in non-specialized language.
Transformation and transposition of legal terms
in different genre texts is a natural phenomenon
through the inheritance of vocabulary by
generations. There is also a combination of ancient
and actualization of new vocabulary by segments
of the population who deal with legal activity.

Also, it should be noted that the issue
of structural-semantic features of legal terms
in English-language artistic discourse is not
well researched, so our task is to study them in
the future.
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